
REPUBLIQUE DU CAMEROUN 

Paix – Travail - Patrie 

EMBASSADE EN TURQUIE 

REPUBLIC OF CAMEROON 

Peace – Work – Fatherland 

EMBASSY IN TURKEY 

 

  Ankara, le…………………………… 

 

 VISA APPLICATION / DEMANDE DE VISA 
 

(WRITE IN CAPITAL LETTERS ONLY / ECRIRE EN LETTRES MAJUSCULES SEULEMENT) 
 

 TRAVELER’S IDENTITY / IDENTITE DU VOYAGEUR 

Surname:  Given Name(s):    

Nom  de  Famille Prénom(s) 
Maiden  Name (*):  Date of Birth:  / /  

Nom de Jeune Fille Date de Naissance Day/Jour  Month/Mois   Year/Année 

Sex/Sexe: Male Female 

Place of Birth: City:  State:  Country:   

Lieu de Naissance Ville Etat Pays 

Citizenship: Origin:  Current:   

Nationalité Origine Actuelle 

Date of Naturalization (*):  / / (*) If Applicable 

Date de Naturalisation Day/Jour  Month/Mois Year/Année Si cela s’applique 

 
 

Photograph 
(Staple or glue the photo) 

 

2 inches X 2 inches 

 
Photographie 

(Agrafer ou coller la photo) 

Parents’ Names : Father:  Mother:   

Noms des Parents  Père Mère 

Marital Status: Single/Célibataire Married(a)/Marié(e) Divorced/Divorcé(e) Widow(er)/Veuf(ve) 

Situation Matrimoniale Unmarried but Living with a Partner(a)/Pas Marié(e) mais Vivant en Couple 

(a) Spouse’s or partner’s name, sex and phone number: 

Nom, sexe et numéro de téléphone de l’époux (se) ou du (de la) partenaire   

Children: Number:   Age Range: 0 – 5 5 – 10 10 – 15 Over 15 / Plus de 15 

Enfants Nombre Tranche d’Age 

 TRAVELER’S PASSPORT / PASSEPORT DU VOYAGEUR 

Passport N°:  Passport Type:  Issuing Country / Authority:   

Nº de Passeport Type de Passeport Pays/ Autorité Emettrice 

Date of Issue:  Date of Expiration:  Place of Issue:   

Date de Délivrance Date d’Expiration Lieu de Délivrance 

Profession:  Employer:  Military Status:   

Profession Employeur Situation Militaire 

Traveler’s Home Address: Street Address  Apt. Nº:   

Adresse du Domicile du Rue Nº d’Apt 

voyageur City:  State:  Zip Code  Country:   

Ville Etat Code Zip Pays 

Contact Information: Phone #: (  ) E-mail:   

Contact Nº de téléphone 

Emergency Contact: Name  Phone #. (  ) Relationship   

Contact en Cas d’Urgence Nom Nº de Téléphone Lien / Relation 

TYPE AND DURATION OF VISA REQUESTED / NATURE ET DUREE DU VISA SOLLICITE 

Reason(s) for Traveling: Tourism/Tourisme Business/Affaires Studies/Etudes Family/Famille Visit/Visite 

Motif(s) du Voyage Official/Officiel Transit/Transit Other/Autre:   

Length of stay:   Days 1 Month 3 Months 6 Months Other:   

Durée  du séjour Jours 1 mois 3 Mois 6 Mois Autre 

Number of Entries: Single/Unique Multiple/Multiple 

Nombre d’entrées 

 RESERVED TO THE CONSULAR SERVICE / RESERVE AU SERVICE CONSULAIRE  

 

 
DATE  VISA N°   
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TRAVEL ITINERARY / ITINERAIRE DE VOYAGE 

Place of departure (City/State/Country):  Date of departure (DD/MM/YYYY):  
Lieu de départ (Ville/Etat/Pays) Date de départ (JJ/MM/AAAA) 

Transiting through (List airports, cities and countries, and transit dates) / Transitant par (Citer les aéroports, villes et pays, et les dates de transit) 

 

 
 

Place of entryin Cameroon:  Date of entry (DD/MM/YYYY):  By Air Land Sea 

Lieu d’entrée au Cameroun Date d’entrée (JJ/MM/AAAA) Par voie Aérienne Terrestre Maritime 

Place of departure from Cameroon:  Date of departure (DD/MM/YYYY):  By Air Land Sea 

Lieu de départ du Cameroun Date de départ (JJ/MM/AAAA) Par voie Aérienne Terrestre Maritime 

REFERENCES IN CAMEROON AND ADDRESS DURING YOUR STAY / REFERENCES AU CAMEROUN ET ADRESSE PENDANT VOTRE SEJOUR 

Notes: (1) When indicating the addresses/destinations: specify the quarter/village/area, the city and region, any landmark near the location. 

(2) In case of multiple references/relatives or addresses/destinations during your stay in Cameroon: type the additional information on a separate letter-size sheet 

of paper titled “Section 8 – Addendum: Additional References/Relatives” or “Section 8: Addendum: Additional Addresses/Destinations”. 

Notes: (1) Lorsque vous spécifiez les adresses/destinations: précisez le quartier, la zone ou le village, la ville et la région, tout pointde repère reconnu à proximité. 

(2) En cas de références/attaches familiales ou bien adresses/destinations multiples pendant votre séjour au Cameroun: saisir les informations additionnelles sur une 

feuille de papier de format lettre et inscrire comme titre « Section 8 – Addendum : Références/Attaches Familiales Additionnelles » ou bien « Section 8 – Addendum : 

Adresses/Destinations Additionnelles ». 

References in Cameroon: Name of individual and/or organization:   

References in Cameroon Nom de l’individu et/ou de l’organisation 

Address:   

Adresse 

Phone #: (  ) E-mail:  Relationship:  

Nº de Téléphone Lien / Relation 

Address/destination during Care of: Name of Individual / Organization / Hotel:   

Your  stay  in  Cameroon: Sous-couvert Nom de l’individu/l’Organisation/ l’Hôtel 

Adresse/destination pendant Address:   

Votre séjour au Cameroun Adresse 

Phone #: (  ) E-mail:  Relationship:   

Nº de Téléphone Lien / Relation 

Relatives in Cameroon: Name  Phone #. (  ) Relationship   

Attaches familiales au Nom Nº de Téléphone Lien de parenté 

Cameroun Address:   

Adresse 

Have you ever visited Cameroon? If yes, When? 

Avez-vous déjà visité le Cameroun? Si oui, A quelle(s) date(s)?   

Have you ever made an uninterrupted stay of more than here (03) months in Cameroon? YES/OUI(b) NO/NON 

Avez-vous déjà habité le Cameroun pendant plus de trois (03) mois sans interruption ? 
(b) Specify the dates / Précisez à quelles dates:   

Give names and addresses of businessmen/manufacturers you wish to meet if this is a business trip 

Indiquez les noms et adresses des commerçants/industriels que vous désirez rencontrer s’il s’agit d’un voyage d’affaires:   

 

Do you intend to establish a business in Cameroon? YES/OUI(c) NO/NON 

Comptez-vous installer au Cameroun un commerce ou une industrie ? 
(c) Please specify/explain :   

Veuillez  Spécifier/Expliquer   

Do you agree not to accept any employment, either at a salary or for room and board during your stay in Cameroon, not to seek to remain in 

Cameroon permanently and to leave the Cameroonian territory at the expiration of the visa that may be granted to you? 

Vous engagez-vous à n’accepter aucun emploi rémunéré ou au pair durant votre séjour au Cameroun, à ne pas chercher à vous y installer 

définitivement et à quitter le territoire à l’expiration du visa qui vous sera éventuellement accordé? YES/OUI NO/NON 

 My signature engages my responsibility and exposes me, in case of false statements, to being denied any Cameroonian visa in the 

future, in addition to any penalties imposed by law. 

Ma signature engage ma responsabilité et m’expose, en sus de poursuites prévues par la loi en cas de fausse déclaration, à me voir 

refuser tout visa camerounais à l’avenir. 

 A form that is not properly filled-out will not be considered and is subject to rejection. 

Un formulaire indûment rempli ne sera pas pris en considération et fera l’objet d’un renvoi. 

 

 

 

 
Signature (Must be that of the applicant, or legal guardian if the applicant is a minor) Date 

(Doit être celle du demandeur, ou du tuteur légal si le demandeur est mineur) 
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FORMALITES A REMPLIR POUR L’OBTENTION DES VISAS / FORMALITIES TO COMPLETE FOR OBTAINING VISAS 
 

GENERALITES / GENERALITIES 
 

 Les demandes de visas sont reçues du lundi au jeudi de 9H30 à 12H30.  

Visa requests are received Monday to Thursday from 9:30 to 12:30. 

 Les retraits des visas se déroulent du lundi au vendredi de 15HOO à 17HO00.  

Visa withdrawals take place from Monday to Friday from 3 p.m. to 5 p.m. 

 Les dossiers reçus sont traités dans un délai de 48 heure ouvrable, à compter de la date de dépôt.  

The files received  are processed within 48 working hours, starting from the filing date. 

 Les demandes de visa en formule “EXPRESS”, moyennant 10 euros de frais supplémentaires, sont traitées dans un  

délai de 2 à 16 heures après réception des dossiers complets. 

Visa requests in “EXPRESS” formula, for an additional 10 euros, are processed within 2 to 16 hours after  

receipt of complete files. 

 Une autorisation parentale, accompagnée des pièces d’identité des parents, est exigée pour toute demande concernant 

 un enfant mineur voyageant seul, avec l’un des parents ou accompagné. 

Parental authorization, accompanied  by the identity documents of the parents, is required for any request  

concerning a minor child traveling alone,  with one of the parents or accompanied. 

 

I. DOCUMENTS A PRODUIRE / DOCUMENTS TO PRODUCE 
 

DOCUMENTS COMMUNS A TOUS TYPES DE VISAS / COMMON DOCUMENTS TO ALL TYPES OF VISA 
 

- Un passeport ayant une validité d’au moins 06 mois. /  

A passport with a validity of at least 06 months  

- 2 photos d’identité (4 x 4) identiques et récentes. Les photos scannées et les photocopies ne sont pas acceptées. 

2 identical and recent identity photos (4 x 4). Scanned photos and photocopies are not accepted  
 

- Frais de timbre : 115 euros pour les visas temporaires, de transit et de tourisme ; 230 euros pour les visas long séjour,  

à verser en espèces au guichet du Consulat Général. Les chèques ne sont pas acceptés. 

Stamp costs: 115 euros for temporary, transit and tourist visas; 230 euros for long-stay visas, to be paid in cash 
 at the counter of the Consulate General. Cheques are not accepted. 
 

NB : Toutes les demandes se font directement au Consulat Général, aucune demande par correspondance ne sera acceptée. 
NB : All requests are made directly to the Consulate General, no request by correspondence will be accepted. 

 

II. VISAS DE TRANSIT — VALIDITE : 1 a 5 JOURS / TRANSIT VISAS - VALIDITY: 1 to 5 DAYS 
 

En plus des documents requis en I, bien vouloir obligatoirement produire : 
In addition to the documents required in I, please be obligatory to produce: 

 
- Photocopie du billet d’avion valable jusqu’à la destination finale ou tout autre justificatif de continuation du voyage. 

Photocopy of the air ticket valid until the final destination or any other proof of continuation of the trip. 

- Un visa ou une autorisation d’entrée dans le pays de destination finale. 

A visa or authorization to enter the country of final destination. 
 

III. VISAS DE TOURISME —- VALIDITE : 1 à 30 JOURS / TOURISM VISAS - VALIDITY: 1 to 30 DAYS 
 

En plus des documents requis en I, bien vouloir obligatoirement produire : 
In addition to the documents required in I, please be obligatory to produce : 

 
- Un billet d’avion ou un titre de transport aller et retour, ou un carnet de passage en douane. 

A  plane ticket or a round trip ticket, or a customs pass book. 

- Un certificat d’hébergement délivré par la personne qui s’engage à héberger le visiteur, revêtu du visa du Maire 

 territorialement compétent, ou une réservation ferme d’hôtel pour la durée envisagée du séjour 

A  certificate of accommodation issued by the person who undertakes to accommodate the visitor, bearing the visa 
of the mayor with territorial jurisdiction, or a firm hotel reservation for the envisaged duration of the stay 
 

IV. VISAS TEMPORAIRES - VALIDITE : 1 à 90 JOURS / TEMPORARY VISAS - VALIDITY: 1 to 90 DAYS 
 

En plus des documents requis en |, bien vouloir obligatoirement produire : 
In addition to the documents require in I, please be obligatory to produce: 
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- Un billet d’avion ou un titre de transport aller et retour, ou un carnet de passage en douane.  

A plane ticket or a round trip ticket, or a customs pass book.  

- Une invitation à une manifestation organisée sur le territoire national et une lettre de mission de l’employeur. 

An invitation to an event organized on the national territory and a mission letter from the employer. 
 

- Un justificatif de l'objet de la visite ainsi que des conditions et moyens de subsistance suffisants pour la durée du séjour. 

Proof of the purpose of the visit as well as sufficient conditions and means of subsistence for the duration of the 
stay. 
 

V. VISAS LONG SEJOUR - VALIDITE : 3 à 6 MOIS / LONG STAY VISAS - VALIDITY: 3 to 6 
 

En plus des documents requis en |, bien vouloir obligatoirement produire : 

In addition to the documents require in I, please be obligatory to produce : 

 

- Un billet d’avion ou un titre de transport valable jusqu’au Cameroun. 

A plane ticket or a transport ticket valid up to Cameroon. 
- Une garantie de rapatriement. 

A  repatriation guarantee. 

- Un contrat de travail visé par le Ministre du Travail pour les étrangers désireux d’exercer une activité salariée au Cameroun, 

ou toute autre autorisation d’exercer une profession libérale ou de promouvoir une activité agricole, pastorale,  

industrielle, artistique ou autre, délivrée par les autorités compétentes, lorsqu’une telle autorisation est requise. 

An employment contract approved by the Minister of Labor for foreigners wishing to exercise a salaried activity 
 in Cameroon, or any other authorization to exercise a liberal profession or to promote an agricultural,  
pastoral, industrial, artistic or other activity, issued by the competent authorities, when such authorization is  
required. 

- Un acte justifiant le lien conjugal pour le conjoint, ou parental pour les enfants mineurs, ou... 

An act justifying the conjugal bond for the spouse, or parental bond for minor children, or ... 
- Un certificat d’inscription ou de réinscription délivré par le responsable de |’établissement pour les étudiants. 

A certificate of enrollment or re-enrollment issued by the manager of the institution for students. 
- Un acte de mise en stage pour les stagiaires, signé par les deux parties concernées et qui stipule la prise en charge. 

An internship certificate for trainees, signed by the two parties concerned and which stipulates the assumption of 
responsibility 
 

VI. AUTORISATION D’IMPORTATION TEMPORAIRE D’ARMES ET MUNITIONS POUR LA CHASSE 
AUTHORIZATION FOR THE TEMPORARY IMPORTATION OF WEAPONS AND AMMUNITION FOR HUNTING  
 

En plus des documents requis en I, bien vouloir obligatoirement produire : 
In addition to the documents require in I, please be obligatory to produce : 

 
- Une demande manuscrite adressée au Consul Général du Cameroun à Paris. 

A  handwritten request addressed to the Consul General of Cameroon in Paris. 
- Une quittance de 115 Euros par arme transportée à payer en espèces au guichet du Consulat Général (I). 

A receipt of 115 Euros per weapon carried to be paid in cash at the counter of the Consulate General (I).  
- Une copie de Ila facture d’achat de l’arme et (ou) des munitions en question. 

A copy of the invoice for the purchase of the weapon and / or ammunition in question. 
- Une copie de |’autorisation préfectorale de port d’arme. Pour les étrangers d’origine camerounaise, produire l’autorisation 

 de port d’arme délivrée par l’autorité compétente au Cameroun. 

A copy of the prefectural authorization to carry a weapon. For foreigners of Cameroonian origin, produce the 
authorization to carry a weapon issued by the competent authority in Cameroon. 
 

VII. VISAS DIPLOMATIQUES ET DE COURTOISIE / DIPLOMATIC AND COURTESY VISAS 
 

Ils sont délivrés au Service de Protocole de la Chancellerie. 
     They are issued to the Protocol Service of the Chancellery. 
 

NB : Pour les journalistes, personnels militaires et assimilés, religieux, avocats, prendre des  
renseignements complémentaires auprès du service des visas. 
NB : For journalists, military and similar personnel, religious, lawyers, obtain additional information from  
the visa service. 

 
VIII. RECOMMANDATIONS DE SANTE / HEALTH RECOMMENDATIONS 

 
Vaccins obligatoires pour la fièvre jaune et le COVID-19 ; traitement préventif antipaludéen fortement conseillé. 
Compulsory vaccines for yellow fever and COVID-19; preventive antimalarial treatment highly recommended.  
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